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SEMANTICS OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENTS-CLOTHING
NAMES IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES
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The article is devoted to the semantic analysis of the phraseological units with the components-clothing names in the English and
Russian languages. The study of the phraseological units of the different languages with a view to identify their national and cultural
specifics allows better understanding the psychology and world outlook of the peoples. Evidently, the elements-clothing names are
represented in the phraseology of the English and Russian languages; they are a kind of mirror reproducing the history of mankind.
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B cmamve paccmampusaemcs éonpoc o @popmuposanuu KOMMYHUKAMUBHOU KOMREMEHYUU CMyOeHmos 2yMaHu-
MAPHLIX HANPABNeHul 8 npoyecce 0OV4eHUs HeMeyKomy A3bIKY. Aemop obocHoswisaem yenecoodpazHocms u I¢h-
GexmusHocmb nosmManHol pabomul ¢ AyMeHMUYHbIM MEeKCMOM, SKIIOUAIWel NpedmeKCcmosvle 3a0anus, d maKice
nociemexcmosvie 3a0aHUs KOMMYHUKAMUBHOU HANPABIEHHOCTU, Omeedalowjue 3a0aiam Kaxcoo2o smand.

Kntouesvie cnosa u ghpasvbi: KOMMYHUKATUBHAS KOMIICTCHIIMS; MIPEITCKCTOBBIC 3a/IaHU; MOCICTCKCTOBEIC 33 [aHNUS;
ayTeHTUYHBIN TEKCT; aIallTHPOBAHHBIN TEKCT; 00pa30BaTEIbHBIN TpOIIeCC.
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POPMHAPOBAHHUE KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIIMA CTYAEHTOB 'YMAHUTAPHBIX
HAIIPABJIEHU B OBYYEHUHA HEMEIIKOMY SI3bIKY HA OCHOBE AYTEHTHYHOI'O TEKCTA®

dopMupoBaHe KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMH SBJSIETCSI OCHOBHOM W BeIyIIeH Melbio 00ydeHUs HHOCTPaH-
HoMy si3bIKy. [To ompenenenuto B. B. CadoHoBOl, KOMMYHHKAaTHBHAs KOMIIETCHIUSI — 5TO COBOKYITHOCTH SI3BIKO-
BOH, peYEeBON 1 COLMOKYJILTYPHOH COCTABIISIFOIINX [5, c. 8].

Lens paboThl — TeopeTHuecKoe 0O0CHOBaHHE M peann3anys (GOPMUPOBAHUS KOMMYHUKATHBHONH KOMIIETCHLIUH
CTYICHTOB T'yMaHHUTAPHBIX HANPABICHUHA MpH 00YICHUH HEMEIIKOMY SI3BIKY Ha OCHOBE TEKCTa B 00pa30BATEIbHOM
Ipolecce By3a.

[Ipenmer uccinenoBaHUS — AyTEHTUYHBIN TEKCT KaK CPEACTBO (hOPMUPOBAHHS KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHITHH
pu 00y4YCHHUHU CTYACHTOB I'YMaHUTAPHBIX HAMMPABICHUIA HEMELIKOMY SI3BIKY.

3amayu UCCIEeIOBAHNSA:

1) orob6pats 3¢ deKkTuBHBIE METO/IbI B (OPMUPOBAHMY KOMMYHHUKATMBHOU KOMIIETCHI[UH CTYJICHTOB HA OCHOBE
ayTeHTHYHOTO TEKCTa;

2) pa3paboTarh KOMIUIEKC 3aJaHuil JJIsI peann3anuu (GOPMUPOBAHHS KOMMYHUKATUBHON KOMIIETCHIIUH CTY/ICH-
TOB T'yMaHUTAPHBIX HAIIPABIICHUH TpH 00y4eHHH HEMELIKOMY SI3BIKY Ha OCHOBE TEKCTA.

CornacHo (enepaibHOMy IoCyJapCTBEHHOMY 00pa3oBaTeIbHOMY CTaHAApTy Bhicuero oopazoanus (PI'OC BO)
CTYICHTHI JOJDKHBI YMETh YNTATh C TOHUMAaHUEM HECJIOXKHbBIE ayTeHTHYHBIE TEKCThI, OBITh CIIOCOOHBIMH yCTaHABIIHU-
BaTh KOHTAKT C HOCUTEIISIMH SI3bIKa, COOFOIATH IPU STOM IPABUIIA PEYCBOTO ITUKETA.

PaccMoTpuM OTIIMYME ayTEHTHYHOTO TEKCTa OT aJalTHPOBAHHOTO. «AYTEHTHUHBIN» (OT Tped. authentikos —
IOJUTHHHBIN) — IEHCTBUTEILHBIN, TOIIMHHBIN; COOTBETCTBYIOIIUI Mo uTHHHOMY [2, ¢. 1320].

«AIanTUPOBaHHBIN TEKCT, 00JIETYCHHBIH TEKCT JINTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHOTO M IPYTOT0 IPOU3BEICHUS, MIPH-
CITOCOOJICHHBIH JIJIs1 MAJIOTIOATOTOBIICHHBIX YHATATENIeH Witk netei» [1, c. 187].

OpHako KaXIbli IpenogaBaTelb JOJDKEH TOMHUTD, YTO ayTeHTHYHOCTh TEKCTa «CpaboTaeT» B TOM CIIydae, eciH
OH CMOXET CO3[aTh ayTCHTHYHYIO COIMANBHYIO CHTYaIllHIO Ha 3aHSITHU B YCIOBHUSAX «UCKYCCTBEHHON» Cpebl 4epe3
«QyTEeHTHYHOCTB» YueOHbIX 3a/laHuil, 00eCIIeYHBAIONIMX OTHOBPEMEHHO «ayTeHTHYHOCTBY UX Boctpustus [4, c. 13].
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AyTEeHTHYHBIE TEKCTHI XapaKTePU3YIOTCA CTPYKTYpHOH ayTEeHTHYHOCTBIO M CBOEOOpa3neM JIEKCHKH: B HUX TIPH-
CYTCTBYET MHOTO CJIOB C MOIIMOHAJIBFHONH OKPacKOW, CIIOBOCOYETAHHM, (pa3eoIoTn3MOB, OIICHOYHAS JICKCUKA IS
BBIPa)KEHHUS] CBOETO MHEHUSI, PA3rOBOPHBIX KIIMILE, TPOAYKTUBHBIN CIIOBapHBIH 3arac, B KOTOPHIA BXOAAT HanOoee
KOMMYHUKAaTHBHO-3HAYMMBIE JIEKCUYECKHUE €MHUIIBI, PACIPOCTPAHCHHBIC B THIMYHBIX CUTYalUsX OOIIECHHS; CBOE-
oOpasue CHHTaKcHca. AYTEHTHYHOMY TEKCTY HMPHUCYIIH CTATUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH. UNCIIOBbIE MOKa3aTesl Mo-
T'YT BapbHpOBAaThCS B 3aBUCUMOCTH OT JKaHpa TeKCTa, €ro Ha3HayeHUs, 0COOCHHOCTEH aBTOPCKOrO CTWIIS U TakK Ja-
nee. CormocTaBieHHE Pe3yIbTaTOB CTATHCTHYCCKOTO aHATIH3a PAa3IMYHBIX TEKCTOB IPEAOCTABISCT UHTEPECHBIA Ma-
Tepua i HaOironeHus U BIBoAOB [Tam xe, c. 16].

OO0y4eHHe eCTECTBEHHOMY JKHBOMY SI3BIKY BO3MOXKHO JIMIIB MIPH YCIOBHH HCIIONBE30BaHHS MAaTEPHAJIOB, B3STHIX
W3 KU3HU HOCHUTENEH 53bIKa MJIM COCTABJICHHBIX C Y4ETOM OCOOEHHOCTEH MX KYJbTYpbl U MEHTAIUTETa, B COOTBET-
CTBHMU C MPUHATHIMU PEUEBBIMH HOPMaMH. METOANYECKH ayTEeHTHYHBIA TEKCT MPEJCTaBIseT COO0H eCTeCTBEHHOE
pedeBoe MPOU3BEACHNE, CO3/IaHHOE B METOIMYECKUX Iensax [3, c. 15].

AJanTHpoBaHHbIE TEKCThI XapaKTEPHU3YIOTCS UCTIOIb30BaHUEM YIIPOLIEHHOM JIEKCHKHU, PAMMATHKH M CHHTaKCHUCA;
OHHU JINILIEHBI CTIEIM(UKY S3bIKA, YTO MOXKET BIIOCJIEJCTBUHU 3aTPYAHUTH IOHUMAaHKE MU paboTe ¢ HeaaarTHPOBaH-
HBIMHM TEKCTaMH: HE BCEr/a MPaBWIBHO MPUMEHSATh BO3MOKHOCTH MCIIOJIL30BaHHSI HEMELIKOTO s3bIKa B podeccro-
HAJTPHOW KOMMYHHKAIIMH, cITa00 TMOHMMATh THAIIOTHIECKYI0 M MOHOJIOTHYECKYIO, YCTHYIO M TMHCHMEHHYIO PEUb.
CrnenoBarenbHO, 3QPeKTHBHOE (POPMHUPOBAHHE KOMMYHHKATHBHONW KOMIICTCHIINH CTYICHTOB OOYUYECHUIO HHOCTpPaH-
HOMY SI3BIKY OyJIeT IPOUCXOIUTH HA OCHOBE ayTEHTUYHOTO TEKCTA.

K ayTeHTHYHBIM TEKCTOBBEIM MaTephajlaM OTHOCSTCS ITyOUIIMCTHIECKHE TEKCTHI, XyHI0KECTBEHHAs, CIeIalbHas
JUTEpaTypa, OYepPKH JKYPHAINCTOB, TEICBU3NOHHBIE TIepeadr, paauoMaTepuabl, pecca, peKiiaMa, HHTePBBIO U JIp.
Jlyist Toro 9TOOBI ayTEHTHYHBIH TEKCT CTall peajJbHON MPOAYKTUBHON OCHOBOM OOYUCHHS BCEM BHIAM PEUEBOH JIESITEIh-
HOCTH, Ba)XHO HAay4WTh CTYJECHTOB Pa3JIMYHBIM OIEpalMsIM C MarepHajiaMd TekcTa. Kpome Toro, BHIOMpaeMblid TEKCT
JIOJDKEH COOTBETCTBOBATH OIPE/ENICHHBIM TPEOOBaHUSM U OBITh HH()OPMATUBHBIM, HHTEPECHBIM M ITO3HABATEIILHBIM.

Hcnonp3oBaHue Ha 3aHATUAX IO HHOCTPAHHOMY SI3bIKY ayTEHTHYHOTO TEKCTa KaK CPEACTBa 00yUYECHUS KYJIbTYphI
CTpaHbl U3y4aeMOro sI3bIKa B €CTECTBEHHOM KOHTEKCTE OOYCIIOBJIEHO BBICOKOM MOTHBaLuel oOydaeMbix. B To ke
BpeMsi, YIUTHIBasi YPOBHHU BJIAJICHUSI HHOCTPAHHBIM S13bIKOM, HEOOXOMMO HCIIOJIb30BATh TaKHE ayTCHTHYHbBIC MaTe-
pHaIIbl, C KOTOPBIMHU CTYAEHTHI MOTJIM OBI CITPaBUTHCSI.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE MIPAKTHIECKHE METOABI B (POPMUPOBAHUN KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHITUH CTYIEHTOB
Ha OCHOBE TEKCTa.

3adanusa npedmexcmogozo smana HaIPaBICHBI HA PEaTU3aIMIO CIEAYIONINX 3a/1a4: IPOTHO3HPOBATEH CO/IEpIKa-
HHE TEKCTa, aKTyaJH3HPOBATh 3HAHMSA, )KU3HEHHBIH OMBIT CTYIEHTOB, CHATh TPYJHOCTH TEKCTa, YTO CHOCOOCTBYET
(hOopMHUPOBAHNIO KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIINU CTYIEHTOB HA OCHOBE ayTEHTHYHOTO TEKCTA.

Heo0xoauMo onpeaenuTs TeMy, MECTO ACHCTBHUS, CMBICH, COOBITHE, MPOOJIEMyY 10 3aroJIOBKY, O 4eM / 0 KOM,
0 KakOM COOBITHM HJET pedb 110 NEePBOMY IPEJIOKEHHUIO; Ha3BaTh CJIOBa, KOTOPHIE acCCOLMHMPYIOTCS C KaKUM-TO
OTIpE/ICIICHHBIM MOHATUEM;, TSI HA WIDTFOCTPANNH / KAPTHHKH BBIPA3UTh CBOE MPEIIOJIO0KECHUE O TIaBHBIX TePOsX,
00 OCHOBHOM COJICp>KaHHUH TEKCTA!

Lesen Sie den Titel des Textes und stellen Sie Hypothesen auf, worum es sich im Text handeln kénnte. Wie viele
Varianten kénnen Sie vorschlagen? Bei der Antwort konnen Sie solche Redewendungen gebrauchen:

Der Titel, <...> ldsst <...> erwarten. Nach dem Titel kann man verstehen, dass...

Mit dem ersten Satz erweckt der Erzdhler beim Leser die Erwartung, dass... Nach dem ersten Satz ist es klar,
dass das Hauptproblem [7]...

Ha npearexcToBoM dTarie 1esiecoo0pa3Ho MCIO0Ib30BATh BUICOCIOKETHI, Ay THOMATEPHAIIBI.

Cneodytowuti sman — umenue mexcma. IIpu 5TOM CTyI€HTHI 1OOMBAIOTCS OCHOBHOTO MIOHUMAHUS TEKCTA U TOJb-
3YIOTCSl TOW CTpaTerHell YTEeHHsl, KOTOpas COOTBETCTBYET 3ajaue, HAlleNMBAIOLICH Ha YTeHHe. Bo Bpems 4TeHHs
MPOMCXOIUT MPOBEPKA, MOJITBEPIKACHUE WM YTOYHEHUE NMPOTHO30B, BHIABUHYTHIX Nepe/l YTEHHEM TEKCTa Ha OCHO-
BaHUM 3arojIOBKa, BUICO / ayauoMaTepHraia u T.1.

Pexomennyercs cienyromas padoTa ¢ TEKCTOM BO BpeMsI YTCHUS:

— paboTa ¢ ”HOCTPaHHBIMH CIIOBAMH U MHTEPHAITMOHAIN3MAMHY;
paboTa c reorpadudeckoil KapToi, 3HaKaAMU ¥ CUMBOJIAMH KYIIBTYPHI;
paboTa ¢ KIIFOYEBBIMH CJIOBAMU U IOHATHSMIL,

— paboTa ¢ KOHKpETHOH 3a1aHHOH HH(OpMAITHEH.

3ajaHus n0oCIemeKcmeo8o2o0 >mand HalpaBIeHbl Ha IPOBEPKY IMOHUMAHUs MPOYUTAHHOTO 4Yepe3 BOIMPOCHI
K TEKCTY, MCIIOJIb30BaHHE 33/IaHUI THUIAa «BEPHO / HEBEPHO / B TEKCTE HE CKa3aHO» WM BBHIOOP MPaBUILHOTO BapHaH-
Ta u3 3-4 npemnoxeHHpIx. CTyeHTaM IpeaaraeTcst COCTaBUTh IUIaH K TEKCTY M paboTaTh Hax ero uHpopMaluen
TI0 IIaHy, a TaKKe YMETh IepeaTh COAEpKaHNue C NEePCIEKTHBEI HAOI0AATENs, TIIaBHOTO Tepos U T.Il. DTO MOXKET
OBbITH KaK MOJPOOHBIN Mepeckas, Tak U KpaTkas nepejnaya nHpopmauuu B cpaBHeHHH. [Ipu moxpoOHOM mepeckase
UCTIONIB3YEeTCS MPETEPUTYM, NpsIMasi Pedb, MOCIEI0BATEIbHOCTh BBICKa3bIBAaHUSI B COOTBETCTBUU C OPUTMHAIIOM TEK-
CTa, MPHUCYTCTBYET AMOIOHAIBHAS OKpacka. [Ipu KpaTKoM H3JI0KEHHH Ba)KHO C(OPMHUPOBATH B MEPBOM IIPEIO-
JKEHUH OCHOBHYIO MBICITE (MPOOIeMy) TEKCTa, TEKCT M3JIaraeTcs B Mpe3eHce (HACTOSIEM BpeMeHH) 0e3 HCI0JIb30-
BaHUS NMPSIMOH pedr ¥ COOCTBEHHOTO MHEHUSI; IEJIOBast, YeTKast MHPOpMAIs.

Bei der Nacherzihlung gebrauchen Sie folgende Tipps:

Der Titel des Textes ist... / Der Text (die Erzihlung, der Artikel) heifst...

Das ist ein Auszug aus dem Buch ,, “ von ... genommen. / Der Autor ist...

Es handelt sich um <...> Die Hauptidee des Textes ist...

Die Hauptperson ist <...> / Die handelnden Personen sind... Die Handlung spielt in...

Der Autor meint, betont, dass... Zum Schluss mochte ich sagen [Ibidem] u T.1.
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Mero nHGOPMAIIMOHHON 00pPabOTKH TeKCTa MPEAINOJaraeT He TOJbKO 3HAHUE TEKCTa, HO M HAIMYHE JTHYHOTO
OTIBITA, YTO BEIPAXKACTCS B Mepejaue NIaBHOTO CMBICIIA MIPOYUTAHHOTO Yepe3 OCIOBUILY.

Hmoeoeswlil sman cBsS3aH ¢ pelIeHHEeM KOMMYHHKATUBHOM 3a7a4u npu ropopeHnu. CTyJIeHTaM TpejiaraeTrcs 00-
CyIUTh 3aJaHHYI0 TeMy B TeueHue 10-15 MuHyT (poseBas urpa, u3noKeHUe MPOOIEMBI, TUCKYCCHUS).

Bestimmen Sie das Problem anhand des Textes und besprechen Sie es mit den Kollegen, machen Sie eine
Zusammenfassung! Verwenden Sie folgende Tipps:

Ich vermute... Ich bin nicht sicher, aber ich meine...

Ich bin gar nicht iiberzeugt, dass ich Recht habe, aber ich meine, dass [Ibidem]...

HayuHast HOBH3HA U MPAKTHYCCKAsl 3HAYUMOCTb MOJYYCHHBIX PE3YJIbTATOB 3aKII0OYACTCS B CICAYIOIIEM:

— pa3paboTaHbl METOIUYECKHE PEKOMEHAAIMU M0 paboTe ¢ ayTeHTHYHBIM TEKCTOM ISl CTYICHTOB T'yMaHH-
TapHBIX HAMPABJICHUI B 00YYCHUN HEMEIIKOMY SI3BIKY;

— paspabotaHo yuebHo-Meroquueckoe nmocobue «Kultur & Sprachey, koTopoe BKIIIOYAET ayTEHTUYHBIE TEKCTHI
1 TIOCJICZI0BATEIILHOCTh BBITIOJTHEHUS 3aJaHUH [T TOCTHXKCHUST (POPMHUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHONW KOMITETCHIIHH.

Pe3ynbraThl HCCIIEOBAHKS MMOKA3BIBAIOT MOJIOXKHUTEIBHYIO TUHAMHUKY (POPMHUPOBAHUS KOMMYHHKATHBHON KOM-
METCHIIUH CTY/ICHTOB I'yMaHUTAPHBIX HATIPABJICHUI Ha OCHOBE ayTCHTHYHOI'O TEKCTa.

Takum 00pa3om, 00ydIeHHE A3BIKY JTOJDKHO CTPOUTHCS MapalIeIbHO ¢ 00yUYeHHEM KYJIbTYPE CTPaHbI H3y4aeMOro
si3pika. [loBbIlICHHE YPOBHS (POPMHUPOBAHKS KOMMYHHKATHBHON KOMIIETECHIIMH CTYJACHTOB I'YMaHHUTAPHBIX HAIPaB-
JICHUHT OCYILECTBIISIETCS HA OCHOBE PabOThl C AyTEHTUYHBIM TEKCTOM M MOXKET OBITh JOCTUTHYTO TOJBKO MPH SICHOM
MMOHUMAHHH U PEAIbHOM y4eTe COLUOKYJIBTYPHOTO (hakTopa.
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FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE OF THE STUDENTS STUDYING HUMANITIES
WHILE TEACHING GERMAN ON THE BASIS OF AN AUTHENTIC TEXT

Loginova Elena Aleksandrovna, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Tyumen State University
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The article discusses the formation of communicative competence of the students studying humanities in the process of teaching
German. The author argues for the practicability and efficiency of the stage-by-stage work with authentic text which includes
pre-text assignments and post-text communicatively-oriented assignments answering the purposes of each stage.

Key word and phrases: communicative competence; pre-text assignments; post-text assignments; authentic text; adapted text;
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dunosiornyecKkne HAyKu

B npeocmasnennoii pabome paccmompena 36oni0yust ousatina pexiamuvl 8 demckux sxcypranax. C yenvro uzyueHus
OAHHOU MAOUCCIE008AHHOU MeMbl ObLl NPOAHATUIUPOBAH OOWUPHDBIL IMAUPUYECKUll Mamepuai. B pesyromame
8bISBNICHBL 0CODEHHOCMU OU3AUNHA IPPEKMUBHOU PEKNAMbL, CEI3AHHbLE C YENe8Ol ayOUumopueil. ApKoCmb YEemoeo-
20 oghopmaeHUs, npesaruposanue 8U3YAIbHOU QOPMbL, USPOBOT KOMIOHEHN, POLb NEPCOHAMNCEN U CMAHOGIEHUE Pe-
KIAMbL YACMbIO MEOUAMEKCMA.

Knroueswvie cnosa u ¢hpasei: muzaitH; geTCKast KypHAINCTHKA; PEKIaMa; BOIONHS TU3aifHa PEKIaMBbl; TIEPHOAA3AIIISL.
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JIM3AMH PEKJIAMBI B IETCKHX JKYPHAJIAX®

AKTYaJIbHOCTb KCCIIeIOBaHHsI 00YCIIOBIICHA TE€M, YTO B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX CPEICTBA MacCOBON MH(pOpMa-
UK, AU3aiiH U peKjiaMa B3aUMOCBSI3aHbI U BIUSIOT HA ()OPMUPOBAHUE MPECTABICHUIN MOAPACTAIONIETO TOKOJICHUS
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